
  WARNING
National standards and state, provincial and federal laws require the user to be trained before using this product. Use this manual as part 
of a user safety training program that is appropriate for the user’s occupation. These instructions must be provided to users before use 
of the product and retained for ready reference by the user. The user must read, understand (or have explained), and heed all instructions, 
labels, markings and warnings supplied with this product and with those products intended for use in association with it. FAILURE TO DO 
SO MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.           
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Instrucciones para el usuario de los 
mosquetones MSA

AVERTISSEMENT
Les normes nationales, ainsi que les lois fédérales et provinciales exigent que l’utilisateur reçoive la formation nécessaire avant d’utiliser 
ce produit. Utiliser ce manuel dans le cadre d’un programme de formation sur la sécurité correspondant à la profession de l’utilisateur. 
Ces instructions doivent être fournies aux utilisateurs avant qu’ils ne commencent à utiliser le produit, et laissées à leur disposition pour 
consultation future. L’utilisateur doit lire ou se faire expliquer les instructions, les étiquettes, les notations et les avertissements relatifs à 
ce produit et aux produits associés; il doit bien les comprendre et s’y conformer. TOUTE NÉGLIGENCE À CE SUJET PRÉSENTE UN RISQUE 
DE BLESSURE GRAVE OU UN DANGER DE MORT.
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ADVERTENCIA
Tanto las normas nacionales como las leyes estatales, provinciales y federales, exigen que se capacite al usuario antes de usar este producto. 
Utilice este manual como parte de un programa de capacitación sobre normas de seguridad que resulte acorde a las tareas desempeñadas 
por el usuario. Los usuarios deberán disponer de estas instrucciones antes de utilizar este producto. Las mismas deberán estar siempre a su 
disposición para servirles como referencia. El usuario deberá leer, comprender (o solicitar que se le expliquen) y prestar atención a todas las 
instrucciones, etiquetas, marcas y advertencias que acompañan a este producto; lo mismo se aplica a aquellos productos que se utilicen en 
asociación con él. EL INCUMPLIMIENTO DE ESTA OBLIGACIÓN PODRÍA PROVOCAR LESIONES GRAVES O INCLUSIVE LA MUERTE.

!

TWP 709 (L)   Rev. 3 © MSA 2007 Prnt. Spec. 10000005389 (R) Mat. 10008580  
   Doc. 10008580

Instructions d’utilisation des 
mousquetons MSA



Page 2 © 2007  MSA 

P/N 10008580 User Instructions  MSA Carabiners

1.0   SPECIFICATIONS

Description Material Rated strength Length 
in/mm

Width 
in/mm

Gate Opening 
in/mm

(a) (b) (c) (d) (e) (f) (g)
506259 7/8” (22mm) OFFSET D AUTOLOCKING Aluminum 5,000 lbs (22 kN) 350 lbs (1.6 kN) 225 lbs (1 kN) NA 4.41 / 112 2.83 / 72 0.87 / 22
506308 2” (50mm) OFFSET PEAR AUTOLOCKING Steel 5,000 lbs (22 kN) 350 lbs (1.6 kN) 225 lbs (1 kN) NA 8.75 / 222 4.94 / 125 2.00 / 50
506572 7/8” (22mm) OFFSET D AUTOLOCKING Steel 5,000 lbs (22 kN) 350 lbs (1.6 kN) 225 lbs (1 kN) NA 5.00 / 127 3.00 / 76 0.87 / 22

SRCA613 3/4” (19mm) OFFSET D AUTOLOCKING Aluminum 5,000 lbs (22 kN) 350 lbs (1.6 kN) 225 lbs (1 kN) NA 3.37 / 86 1.50 / 38 0.75 / 19

SRCA722 2” (50mm) SCAFFOLD PEAR AUTOLOCKING Aluminum 5,000 lbs (22 kN) 350 lbs (1.6 kN) 225 lbs (1 kN) NA 9.5 / 241 5.25 / 133 2.00 / 50
SRCA852 7/8” (22mm) OFFSET PEAR SCREW GATE Aluminum 5,000 lbs (22 kN) 350 lbs (1.6 kN) 225 lbs (1 kN) NA 4.87 / 124 3.25 / 83 0.87 / 22
SRCA853 7/8” (22mm) OFFSET PEAR AUTOLOCKING Aluminum 5,000 lbs (22 kN) 350 lbs (1.6 kN) 225 lbs (1 kN) NA 4.87 / 124 3.25 / 83 0.87 / 22
SRCA883 7/8” (22mm) OFFSET PEAR AUTOLOCKING Aluminum 5,000 lbs (22 kN) 350 lbs (1.6 kN) 225 lbs (1 kN) NA 4.87 / 124 3.25 / 83 0.87 / 22
SRCC413 9/16” (14mm) EQUAL D AUTOLOCKING Steel 5,000 lbs (22 kN) 350 lbs (1.6 kN) 225 lbs (1 kN) NA 4.18 / 106 2.17 / 55 0.56 / 14
SRCC641 1 3/16” (32mm) EQUAL D SCREW GATE Steel 12,364 lbs (55 kN) 350 lbs (1.6 kN) 225 lbs (1 kN) NA 4.90 / 125 3.05 / 78 1.20 / 32

1.0   CARACTÉRISTIQUES

1.0   ESPECIFICACIONES

Descripción Material Fuerza nominal Largo 
mm/pulg

Ancho 
mm/pulg

Apertura de 
puerta mm/pulg

(a) (b) (c) (d) (e) (f) (g)

506259 MOSQUETÓN EN FORMA DE D ASIMÉTRICA DE 
22 mm (7/8 pulg) CON AUTOBLOQUEO Aluminio 22 kN (5.000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) NA 112 / 4.41 72 / 2.83 22 / 0.87

506308 MOSQUETÓN EN FORMA DE PERA ASIMÉTRICA 
DE 50 mm (2 pulg) CON AUTOBLOQUEO Acero 22 kN (5.000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) NA 222 / 8.75 125 / 4.94 50 / 2.00

506572 MOSQUETÓN EN FORMA DE D ASIMÉTRICA DE 
22 mm (7/8 pulg) CON AUTOBLOQUEO Acero 22 kN (5.000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) NA 127 / 5.00 76 / 3.00 22 / 0.87

SRCA613 MOSQUETÓN EN FORMA DE D ASIMÉTRICA DE 
19 mm (3/4 pulg) CON AUTOBLOQUEO Aluminio 22 kN (5.000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) NA 86 / 3.37 38 / 1.50 19 / 0.75

SRCA722 MOSQUETÓN EN FORMA DE PERA PARA ANDAMIO 
DE 50 mm (2 pulg) CON AUTOBLOQUEO Aluminio 22 kN (5.000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) NA 241 / 9.5 133 / 5.25 50 / 2.00

SRCA852 MOSQUETÓN EN FORMA DE PERA ASIMÉTRICA 
DE 22 mm (7/8 pulg) CON PUERTA ROSCANTE Aluminio 22 kN (5.000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) NA 124 / 4.87 83 / 3.25 22 / 0.87

SRCA853 MOSQUETÓN EN FORMA DE PERA ASIMÉTRICA 
DE 22 mm (7/8 pulg) CON AUTOBLOQUEO Aluminio 22 kN (5.000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) NA 124 / 4.87 83 / 3.25 22 / 0.87

SRCA883 MOSQUETÓN EN FORMA DE PERA ASIMÉTRICA 
DE 22 mm (7/8 pulg) CON AUTOBLOQUEO Aluminio 22 kN (5.000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) NA 124 / 4.87 83 / 3.25 22 / 0.87

SRCC413 MOSQUETÓN EQUIDISTANTE EN FORMA DE D DE 
14 mm (9/16 pulg) CON AUTOBLOQUEO Acero 22 kN (5.000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) NA 106 / 4.18 55 / 2.17 14 / 0.56

SRCC641 MOSQUETÓN EQUIDISTANTE EN FORMA DE D DE 
32 mm (1 3/16 pulg) CON PUERTA ROSCANTE Acero 55kN (12.364 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) NA 125 / 4.90 78 / 3.05 32 / 1.20

Description Matériau Résistance nominale Longueur 
(mm/po)

Largeur 
(mm/po)

Ouverture du 
taquet (mm/po)

(a) (b) (c) (d) (e) (f) (g)
506259 EN D DÉCENTRÉ AUTOVERROUILLABLE de  

22 mm (7/8 po)
Aluminium 22 kN (5 000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) S/O 112 / 4,41 72 / 2,83 22 / 0,87

506308 EN POIRE DÉCENTRÉ AUTOVERROUILLABLE 
de 50 mm (2 po)

Acier 22 kN (5 000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) S/O 222 / 8,75 125 / 4,94 50 / 2,00

506572 EN D DÉCENTRÉ AUTOVERROUILLABLE de 
22 mm (7/8 po)

Acier 22 kN (5 000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) S/O 127 / 5,00 76 / 3,00 22 / 0,87

SRCA613 EN D DÉCENTRÉ AUTOVERROUILLABLE de 
19mm (3/4 po)

Aluminium 22 kN (5 000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) S/O 86 / 3,37 38 / 1,50 19 / 0,75

SRCA722 EN POIRE POUR ÉCHAFAUD AUTOVERROUILL-
ABLE de 50 mm (2 po)

Aluminium 22 kN (5 000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) S/O 241 / 9,5 133 / 5,25 50 / 2,00

SRCA852 EN POIRE DÉCENTRÉ À BAGUE 22 mm (7/8 po) Aluminium 22 kN (5 000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) S/O 124 / 4,87 83 / 3,25 22 / 0,87
SRCA853 EN POIRE DÉCENTRÉ AUTOVERROUILLABLE 

de 22 mm (7/8 po)
Aluminium 22 kN (5 000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) S/O 124 / 4,87 83 / 3,25 22 / 0,87

SRCA883 EN POIRE DÉCENTRÉ AUTOVERROUILLABLE 
de 22 mm (7/8 po)

Aluminium 22 kN (5 000 lbs) 1,6 kN (350 lbs) 1 kN (225 lbs) S/O 124 / 4,87 83 / 3,25 22 / 0,87
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(a) (b) (c) (d) (e) (f) (g)

SRCC642 1 3/16” (32mm) EQUAL D  
AUTOLOCKING Steel 12,364 lbs 

(55 kN)
350 lbs 
(1.6 kN)

225 lbs 
(1 kN) NA 4.90 / 

125
3.05 / 

78
1.20 / 

32

SRCC643 1” (25mm) OFFSET PEAR  
AUTOLOCKING Steel 5,000 lbs 

(22 kN)
350 lbs 
(1.6 kN)

225 lbs 
(1 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

4.90 / 
125

3.20 / 
81

1.00 / 
25

SRCC734G 2 1/16” (52mm) OFFSET PEAR  
SCAFFOLD AUTOLOCKING Steel 5,000 lbs 

(22 kN)
350 lbs 
(1.6 kN)

225 lbs 
(1 kN) NA 9.50 / 

241
5.05 / 
128

2.10 / 
52

SRCC740 2” (50mm) OFFSET D AUTOLOCKING Steel 5,000 lbs 
(22 kN)

350 lbs 
(1.6 kN)

225 lbs 
(1 kN) NA 8.00 / 

200
4.05 / 
103

2.00 / 
50

10089205 9/16” (14mm) EQUAL D 
AUTOLOCKING Steel 5,000 lbs 

(22 kN)
3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

4.18 / 
106

2.17 / 
55

0.56 / 
14

10089207 1” (25mm) OFFSET PEAR 
AUTOLOCKING Steel 5,000 lbs 

(22 kN)
3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

4.90 / 
125

3.20 / 
81

1.00 / 
25

10089209 2 1/16” (52mm) OFFSET PEAR 
SCAFFOLD AUTOLOCKING Steel 5,000 lbs 

(22 kN)
3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

9.50 / 
241

5.05 / 
128

2.10 / 
52

10088078 1” (25mm) OFFSET PEAR 
AUTOLOCKING

Alumi-
num

5,000 lbs 
(22 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

4.90 / 
125

3.20 / 
81

1.00 / 
25

10088251 2 1/16” (52mm) OFFSET PEAR 
SCAFFOLD AUTOLOCKING

Alumi-
num

5,000 lbs 
(22 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

9.50 / 
241

5.05 / 
128

2.10 / 
52

MSA RCC64395A

C

(c)

(a)

(a) (b)

(g)

(e)

(f)

(d)

(a) (b) (c) (d) (e) (f) (g)
SRCC413 EN D ÉQUIDISTANT AUTOVERROUILLABLE 

de 14 mm (9/16 po)
Acier 22 kN  

(5 000 lbs)
1,6 kN 

(350 lbs)
1 kN  

(225 lbs)
S/O 106 / 

4,18
55 / 
2,17

14 / 
0,56

SRCC641 EN D ÉQUIDISTANT À BAGUE 32 mm  
(1 3/16 po)

Acier 55kN  
(12 364 lb)

1,6 kN 
(350 lbs)

1 kN  
(225 lbs)

3,600 lbs 
(16 kN)

125 / 
4,90

78 / 
3,05

32 / 
1,20

SRCC642 EN D ÉQUIDISTANT AUTOVERROUILLABLE 
de 32 mm (1 3/16 po)

Acier 55kN  
(12 364 lb)

1,6 kN 
(350 lbs)

1 kN  
(225 lbs)

S/O 125 / 
4,90

78 / 
3,05

32 / 
1,20

SRCC643 EN POIRE DÉCENTRÉ AUTOVERROUILL-
ABLE de 25mm (1 po)

Acier 22 kN  
(5 000 lbs)

1,6 kN 
(350 lbs)

1 kN  
(225 lbs)

S/O 125 / 
4,90

81 / 
3,20

25 / 
1,00

SRCC734G EN POIRE DÉCENTRÉ POUR ÉCHAFAUD 
AUTOVERROUILLABLE de 52 mm (2 1/16 po)

Acier 22 kN  
(5 000 lbs)

1,6 kN 
(350 lbs)

1 kN  
(225 lbs)

S/O 241 / 
9,50

128 / 
5,05

52 / 
2,10

SRCC740 EN D DÉCENTRÉ AUTOVERROUILLABLE de  
50 mm (2 po)

Acier 22 kN  
(5 000 lbs)

1,6 kN 
(350 lbs)

1 kN  
(225 lbs)

S/O 200 / 
8,00

103 / 
4,05

50 / 
2,00

10089205 EN D ÉQUIDISTANT AUTOVERROUILLABLE 
de 14 mm (9/16 po)

Acier 22 kN  
(5 000 lbs)

16 kN  
(3 600 lbs)

16 kN 
(3 600 lbs)

16 kN 
(3 600 lbs)

106 / 
4,18

55 / 
2,17

14 / 
0,56

10089207 EN POIRE DÉCENTRÉ AUTOVERROUILL-
ABLE de 25mm (1 po)

Acier 22 kN  
(5 000 lbs)

16 kN  
(3 600 lbs)

16 kN 
(3 600 lbs)

16 kN 
(3 600 lbs)

125 / 
4,90

81 / 
3,20

25 / 
1,00

10089209 EN POIRE DÉCENTRÉ POUR ÉCHAFAUD 
AUTOVERROUILLABLE de 52 mm (2 1/16 po)

Acier 22 kN  
(5 000 lbs)

16 kN  
(3 600 lbs)

16 kN 
(3 600 lbs)

16 kN 
(3 600 lbs)

241 / 
9,50

128 / 
5,05

52 / 
2,10

10088078 EN POIRE DÉCENTRÉ AUTOVERROUILL-
ABLE de 25mm (1 po)

Alu-
minium

22 kN  
(5 000 lbs)

16 kN  
(3 600 lbs)

16 kN 
(3 600 lbs)

16 kN 
(3 600 lbs)

125 / 
4,90

81 / 
3,20

25 / 
1,00

10088251 EN POIRE DÉCENTRÉ POUR ÉCHAFAUD 
AUTOVERROUILLABLE de 52 mm (2 1/16 po)

Alu-
minium

22 kN  
(5 000 lbs)

16 kN  
(3 600 lbs)

16 kN 
(3 600 lbs)

16 kN 
(3 600 lbs)

241 / 
9,50

128 / 
5,05

52 / 
2,10

(a) (b) (c) (d) (e) (f) (g)

SRCC642 IGUAL MOSQUETÓN EN FORMA DE D DE  
32 mm (1 3/16 pulg) CON AUTOBLOQUEO Acero 55kN 

(12,364 lb)
350 lbs 
(1.6 kN)

225 lbs 
(1 kN) NA 125 / 

4.90
78 / 
3.05

32 / 
1.20

SRCC643 MOSQUETÓN EN FORMA DE PERA ASIMÉ-
TRICA DE 25 mm (1 pulg) CON AUTOBLOQUEO Acero  22 kN 

(5,000 lbs)
350lbs 

(1.6 kN)
225lbs  
(1 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

125 / 
4.90

81 / 
3.20

25 / 
1.00

SRCC734G
MOSQUETÓN EN FORMA DE PERA ASIMÉ-
TRICA DE 52 mm (2 1/16 pulg) PARA ANDAMIO 
CON AUTOBLOQUEO

Acero 22 kN 
(5,000 lbs)

350 lbs 
(1.6 kN)

225lbs  
(1 kN) NA 241 / 

9.50
128 / 
5.05

52 / 
2.10

SRCC740 MOSQUETÓN EN FORMA DE D ASIMÉTRICA 
DE 50 mm (2 pulg) CON AUTOBLOQUEO Acero 22 kN 

(5,000 lbs)
350 lbs 
(1.6 kN)

225 lbs 
(1 kN) NA 200 / 

8.00
103 / 
4.05

50 / 
2.00

10089205 MOSQUETÓN EQUIDISTANTE EN FORMA DE D 
DE 14 mm (9/16 pulg) CON AUTOBLOQUEO Acero 22 kN 

(5,000 lbs)
3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

106 / 
4.18

55 / 
2.17

14 / 
0.56

10089207 MOSQUETÓN EN FORMA DE PERA ASIMÉ-
TRICA DE 25 mm (1 pulg) CON AUTOBLOQUEO Acero 22 kN 

(5,000 lbs)
3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

125 / 
4.90

81 / 
3.20

25 / 
1.00

10089209
MOSQUETÓN EN FORMA DE PERA ASIMÉ-
TRICA DE 52 mm (2 1/16 pulg) PARA ANDAMIO 
CON AUTOBLOQUEO

Acero 22 kN 
(5,000 lbs)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

241 / 
9.50

128 / 
5.05

52 / 
2.10

10088078 MOSQUETÓN EN FORMA DE PERA ASIMÉ-
TRICA DE 25 mm (1 pulg) CON AUTOBLOQUEO Aluminio 22 kN 

(5,000 lbs)
3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

125 / 
4.90

81 / 
3.20

25 / 
1.00

10088251
MOSQUETÓN EN FORMA DE PERA ASIMÉ-
TRICA DE 52 mm (2 1/16 pulg) PARA ANDAMIO 
CON AUTOBLOQUEO

Aluminio 22 kN 
(5,000 lbs)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

3,600 lbs 
(16 kN)

241 / 
9.50

128 / 
5.05

52 / 
2.10
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Compliance: OSHA, ANSI Z359.1, ANSI A10.32-2004, CSA  Z259.12, EN 362:2004/A
The product may comply with the standards shown.  See product for specific compliance notifications.  Those designated with a certification mark are listed with the corresponding agency as 
compliant to at least one of the standards shown.

2.0   TRAINING
Purchasers of MSA Carabiners must ensure that users are familiar with the User Instructions and are trained by a competent person in: 
● workplace hazard identification, evaluation and control
● selection, inspection, use, storage and maintenance
● usage planning including calculation of free and total fall distance; maximum arresting force
● compatibility and selection of anchorage/anchorage connectors including connection to help prevent accidental disengagement (rollout)
● proper lanyard/harness connection locations 
● evacuation and rescue planning and implementation 
● consequences of improper use
For Confined Space applications:
● See OSHA 29 CFR 1910.146 and ANSI Z117.1.
Periodically (at least annually) assess effectiveness of training and determine the need for retraining or additional training. Contact MSA for training information. 

Cumplimiento: OSHA, ANSI Z359.1, ANSI A10.32-2004, CSA  Z259.12, EN 362:2004/A
Este producto puede cumplir con los estándares mostrados.  Consulte el producto para obtener las notificaciones de cumplimiento específicas.  Aquéllos designados con una marca de certificación 
cuentan con la aprobación de la agencia correspondiente y cumplen con por lo menos una de las normas que se muestran.

2.0   CAPACITACIÓN
Los compradores de los mosquetones MSA deberán asegurarse de que los usuarios se familiaricen con las instrucciones para el usuario y que sean capacitados por una persona  
competente en: 
● identificación, evaluación y control de peligros en el lugar de trabajo
● selección, inspección, uso, almacenamiento y mantenimiento
● planificación del uso que incluye el cálculo de la distancia de caída libre y total; fuerza máxima de detención
● compatibilidad y selección de anclajes/conectores de anclaje que incluye la conexión para evitar el desenganche accidental (que se desenrolle)
● puntos de conexión apropiados para cuerda amortiguadora/arnés 
● planificación e implementación de evacuación y rescate 
● consecuencias del uso indebido
Para aplicaciones en espacios cerrados:
● Consulte las normas OSHA 29 CFR 1910.146 y ANSI Z117.1.
Periódicamente (por lo menos una vez al año) evalúe la efectividad de la capacitación y determine la necesidad de volver a capacitar o de ofrecer capacitación adicional. Comuníquese con 
MSA para obtener información sobre capacitación. 

2.0   FORMATION
Les acheteurs des mousquetons MSA doivent s’assurer que les utilisateurs connaissent à fond les instructions d’utilisation et ont été formés par une personne compétente pour effectuer les 
procédures suivantes:
● identification, évaluation et contrôle des dangers en milieu de travail;
● sélection, inspection, utilisation, entreposage et entretien;
● planification de l’utilisation, incluant le calcul de la distance de chute libre et de chute totale; la force d’arrêt maximale;
● compatibilité et sélection des ancrages/connecteurs d’ancrage incluant les raccords qui préviennent le décrochage accidentel;
● emplacements appropriés des raccords de cordon/harnais; 
● planification et mise en application des plans d’évacuation et de sauvetage; 
● conséquences découlant d’une mauvaise utilisation;
Pour les applications dans un espace restreint :
● Voir les normes OSHA 29 CFR 1910.146 et ANSI Z117.1.
Vérifier régulièrement (au moins une fois par an) l’efficacité de la formation et évaluer la nécessité d’offrir un recyclage ou une formation supplémentaire. Veuillez contacter MSA pour obtenir plus 
de détails sur les programmes de formation. 

Normes : OSHA, ANSI Z359.1, ANSI A10.32-2004, CSA  Z259.12, EN 362:2004/A
Le produit peut être conforme aux normes indiquées.  Voir le produit pour obtenir les avis de conformité spécifiques.  Ceux qui comportent une marque de certification sont listés auprès des 
agences correspondantes comme conformes à au moins une des normes indiquées.
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3.0   DESCRIPCIÓN
El mosquetón es un componente conector que se utiliza en un sistema personal para detención de caídas.  Los mosquetones consisten en un cuerpo trapezoide u ovalado con puerta cerrada 
que se cierra automáticamente cuando se suelta.

4.0   SELECCIÓN Y APLICACIONES
4.1    FINALIDAD DEL MOSQUETÓN MSA
El mosquetón se utiliza para conectar elementos entre sí en un sistema personal para detención de caídas.  También se puede utilizar en el rescate, recuperación,  evacuación y operaciones 
de entrada/salida en espacios cerrados. 

4.2    LIMITACIONES FÍSICAS
El mosquetón ha sido diseñado para ser usado por una persona cuyo peso total combinado, lo cual incluye ropa, herramientas y demás objetos portados por el usuario sea igual o menor a 181 
kg (400 lb). Los usuarios que padezcan trastornos musculares, óseos u otros trastornos físicos que pueden disminuir la capacidad de una persona para soportar las cargas de choque que se 
ejercen durante la detención de una caída o por una suspensión prolongada deberán consultar a un médico antes de usarla. El mosquetón nunca deberá ser usado por menores de edad ni por 
mujeres embarazadas.

4.3 AMBIENTE
Los productos químicos nocivos, el calor y la corrosión pueden dañar el mosquetón. Se requieren inspecciones formales más frecuentes en ambientes con peligros por sustancias químicas, 
calor y corrosión. No lo utilice en ambientes con temperaturas que superen los 85 ºC (185 ºF). Tenga cuidado al trabajar cerca de condiciones eléctricas peligrosas, maquinaria en movimiento, 
superficies abrasivas y bordes afilados.

3.0   DESCRIPTION
Un mousqueton est un connecteur d’ancrage utilisé avec un dispositif antichute personnel. Le mousqueton est un dispositif trapézoïde ou ovale muni d’un taquet fermé qui se referme automa-
tiquement lorsqu’il est relâché.

4.0   SÉLECTION ET APPLICATIONS
4.1    FONCTION D’UN MOUSQUETON MSA
Le mousqueton est utilisé pour raccorder des éléments d’un dispositif antichute personnel. Il peut également être utilisé pour effectuer un sauvetage, un retrait, une évacuation et pour entrer ou 
sortir d’un espace restreint.

4.2    LIMITES PHYSIQUES
Le mousqueton est conçu pour être utilisé par une personne dont le poids, incluant les vêtements, les outils et autres objets portés par l’utilisateur, est inférieur ou égal à 181 kg (400 lb). Les 
personnes présentant des problèmes musculaires, osseux ou d’autres problèmes physiques pouvant réduire leur capacité à résister aux charges de choc lors de l’arrêt de la chute ou à une 
suspension prolongée doivent consulter un médecin avant de s’en servir. Les femmes enceintes et les mineurs ne doivent jamais utiliser le mousqueton.

4.3 ENVIRONNEMENT
Les produits chimiques, la chaleur et la corrosion peuvent endommager le mousqueton. Des inspections formelles plus fréquentes sont exigées dans des environnements où sont présents des 
produits chimiques, et des dangers reliés à la chaleur et à la corrosion. Ne pas utiliser le mousqueton lorsque la température ambiante dépasse 85 °C (185 °F). Faire preuve de prudence en 
travaillant près de sources d’électricité, d’équipements mobiles et de rebords acérés. 

3.0   DESCRIPTION
A carabiner is a connector component used in a personal fall arrest system.  The carabiner consists of trapezoid or oval shaped body with a closed gate that automatically closes when 
released.

4.0   SELECTION AND APPLICATIONS
4.1    PURPOSE OF AN MSA CARABINER
The carabiner is used to connect elements of a fall arrest system together.  It may also be used in rescue, retrieval, evacuation and confined space entry/exit operations. 

4.2    PHYSICAL LIMITATIONS
The carabiner is designed for one user whose weight, including clothing, tools, and other user-borne objects is less than or equal to 400 lbs (181 kg). Users with muscular, skeletal, or other 
physical conditions that could reduce the ability to withstand fall-arrest shock loads or prolonged suspension should consult a physician before using. Pregnant women and minors must never 
use the carabiner.

4.3 ENVIRONMENT
Chemical hazards, heat and corrosion may damage the carabiner. More frequent formal inspections are required in environments with chemical hazards, heat and corrosion. Do not use in environ-
ments with temperatures greater than 185ºF (85ºC). Use caution when working around electrical hazards, moving machinery, abrasive surfaces, and sharp edges.
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5.0   SYSTEM REQUIREMENTS
5.1    COMPATIBILITY OF SYSTEM PARTS 
5.1.1 COMPATIBILITY OF COMPONENTS AND SUBSYSTEMS
MSA carabiners are designed to be used with MSA approved components and connecting subsystems. Use of MSA carabiners with products made by others that are not approved in writing by 
MSA may adversely affect the functional compatibility between system parts and the safety and reliability of the complete system. Connecting subsystems must be suitable for use in the application 
(e.g. fall arrest or restraint). MSA produces a complete line of connecting subsystems for each application. Contact MSA for further information. Refer to the manufacturer’s instructions supplied 
with the component or connecting subsystem to determine suitability. For fall arrest applications using the carabiners, the maximum fall arrest force must not exceed 1,800 Lbs (8 kN). Contact 
MSA with any questions regarding compatibility of equipment used with the carabiner.

5.1.2 COMPATIBILITY OF CONNECTORS
Connectors, such as D-Rings, snaphooks, and carabiners, must be rated at 5,000 Lbs (22 kN) minimum breaking strength. MSA connectors meet this requirement. Connecting hardware must 
be compatible in size, shape, and strength. Non-compatible connectors may accidentally disengage (“rollout”). Always verify compatibility of the connecting snap hook or carabiner with harness 
D-Ring or anchorage connector.  Verify compatibility by ensuring the gate of the carabiner can not be loaded during use.  

5.1.3 
Use only self-closing, self-locking snaphooks and carabiners to reduce the possibility of rollout. Do not use snaphooks or connectors that will not completely close when attached. 
● Do not connect snaphooks and carabiners to each other.  ● Do not connect more than one (1) carabiner to a D-ring. 
● Connect ONLY carabiners with a Minimum Gate Strength of 3600 lbs (16 kN) directly to a horizontal lifeline

5.0   REQUISITOS DEL SISTEMA
5.1    COMPATIBILIDAD DE LAS PIEZAS DEL SISTEMA  
5.1.1 COMPATIBILIDAD DE COMPONENTES Y SUBSISTEMAS
Los mosquetones  han sido diseñados para ser utilizados con componentes y subsistemas de conexión aprobados por MSA. El uso de los mosquetones MSA con productos de otros fabricantes 
no aprobados por escrito por MSA, podría afectar negativamente la compatibilidad funcional entre los componentes del sistema, así como la seguridad y confiabilidad de todo el sistema. Los 
subsistemas de conexión deberán ser los apropiados para la aplicación (por ejemplo, detención de caídas o sujeción). MSA produce una línea completa de subsistemas de conexión para cada 
aplicación. Comuníquese con MSA para obtener más información. Refiérase a las instrucciones del fabricante provistas con el componente o el subsistema de conexión a fin de determinar su 
grado de adecuación. En las aplicaciones de detención de caídas que incluyan el mosquetón, la fuerza máxima de detención de caídas no deberá superar los 8 kN (1,800 lbs). Comuníquese 
con MSA en caso de tener dudas respecto a la compatibilidad del equipo utilizado con la cuerda amortiguadora.

5.1.2 COMPATIBILIDAD DE LOS CONECTORES
Los conectores, como los anillos en D, ganchos de seguridad y mosquetones, deberán tener una clasificación mínima de resistencia a la rotura de 22 kN (5,000 lbs). Los conectores de MSA 
cumplen con este requisito. Los herrajes de conexión deberán ser compatibles en tamaño, forma y resistencia. Los conectores no compatibles podrían desengancharse (desenrollarse) acciden-
talmente. Verifique siempre la compatibilidad del gancho de seguridad o mosquetón de conexión con el anillo en D del arnés o del conector de anclaje.  Verifique la compatibilidad, asegurándose 
de que la puerta del mosquetón no se pueda cargar durante el uso.

5.1.3 
Sólo utilice ganchos de seguridad y mosquetones de cierre y bloqueo automáticos para reducir la posibilidad de que se desenrolle. No use ganchos de seguridad ni conectores que no cierren 
completamente cuando estén conectados. 
● No conecte ganchos de seguridad y mosquetones entre sí.  ● No conecte más de un (1)  mosquetón al anillo en D. 
● Conecte SÓLO los mosquetones con una fuerza mínima de fijador de 16 kN (3,600 lbs) directamente en el cabo salvavidas horizontal. 

5.0   EXIGENCES DU DISPOSITIF
5.1    COMPATIBILITÉ DES ÉLÉMENTS DU DISPOSITIF  
5.1.1 COMPATIBILITÉ DES COMPOSANTS ET DES SOUS-SYSTÈMES
Les mousquetons MSA sont conçus pour être utilisés avec les composants et sous-systèmes de raccordement MSA approuvés. L’utilisation de mousquetons MSA avec des produits fabriqués par 
d’autres entreprises et qui ne sont pas approuvés par écrit par MSA peut nuire à la compatibilité fonctionnelle des parties du dispositif et compromettre la sécurité et la fiabilité de l’ensemble du 
dispositif. Les sous-systèmes de raccordement doivent être appropriés pour l’application en question (par exemple, l’arrêt de la chute ou la contrainte). MSA fabrique une ligne complète de sous-
systèmes de raccordement pour chaque application. Veuillez contacter MSA pour obtenir des informations supplémentaires. Consulter les instructions du fabricant fournies avec le composant ou 
le sous-système de raccordement pour en déterminer la pertinence. La force de protection antichute maximale pour toutes les applications antichute utilisant le mousqueton ne doit pas dépasser 
8 kN (1 800 lbs). Veuillez contacter MSA si vous avez des questions sur la compatibilité de l’équipement utilisé avec le mousqueton.

5.1.2 COMPATIBILITÉ DES RACCORDS
Les raccords, comme les anneaux en D, les crochets à ressorts et les mousquetons, doivent avoir une résistance minimale à la rupture de 22 kN (5 000 lbs). Les raccords MSA répondent à cette 
exigence. Les caractéristiques du matériel de raccordement (dimensions, forme, résistance) doivent être adaptées à celles des autres pièces. Les raccords non compatibles peuvent se décrocher 
accidentellement. Toujours vérifier la compatibilité du crochet à ressorts ou du mousqueton de raccordement avec l’anneau en D du harnais ou le connecteur d’ancrage.  Vérifier la compatibilité 
en s’assurant que le taquet du mousqueton ne peut pas être chargé pendant l’utilisation.

5.1.3 
Utiliser uniquement des crochets à ressorts et des mousquetons à fermeture automatique et à verrouillage automatique afin réduire au minimum la possibilité de décrochage. Ne pas utiliser de 
crochets à ressorts ou de raccords qui ne se referment pas complètement lorsqu’ils sont fixés.
● Ne pas raccorder ensemble des crochets à ressorts et des mousquetons.  ● Ne pas connecter plus d’un (1) mousqueton à un anneau en D.
● Raccorder UNIQUEMENT des mousquetons dont le taquet a une résistance minimale de 16 kN (3 600 lbs) directement à une longe horizontale.
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5.2 ANCHORAGES AND ANCHORAGE CONNECTORS 
Personal fall arrest system anchorages and connectors must be capable of supporting a static load, applied in each direction permitted by the system, of at least:
(a) Two (2) times the maximum arrest force permitted on the system when certification exists
(b) 5,000 lb (22.2 kN) when uncertified
When more than one personal fall arrest system is attached to an anchorage, the anchorage strengths set forth in (a) and (b) above shall be multiplied by the number of personal fall arrest systems 
attached to the anchorage.

6.0   PLANNING THE USE OF SYSTEMS
6.1 RESCUE AND EVACUATION 
The user must have a rescue plan and the means at hand to implement it. The plan must take into account equipment and special training necessary to effect prompt rescue under all foreseeable 
conditions. For confined space rescue, see OSHA regulation 1910.146 and ANSI Z117.1

7.0 USE
7.1 CONNECTION
7.1.1. CHOOSING CARABINER 
Choose the appropriate carabiner for the application.  Carabiners which are to be fitted in eyes or predrilled holes must be chosen so that the hole diameter is marginally larger than the carabiner 
jaw width.  Consideration must also be given to hole center distance from the edge and thickness of material.  These measurements must be compatible with the jaw opening of the carabiner 
gate.  Match the carabiner size with the girth of the supporting member.

5.2 ANCLAJES Y CONECTORES DE ANCLAJE  
Los anclajes de los sistemas personales para detención de caídas y los conectores deberán ser capaces de soportar una carga estática, aplicada en todas las direcciones permitidas por el 
sistema, de al menos: 
(a) Dos (2) veces la fuerza máxima de detención de caídas permitida en el sistema cuando exista la certificación ANSI Z359.1
(b) 22.2 kN (5,000 lbs) sin certificación
Cuando haya más de un sistema de detención de caída conectado al anclaje, la resistencia del anclaje indicada anteriormente en (a) y (b) se deberá multiplicar por el número de sistemas para 
detención de caídas conectados.

6.0   PLANEAMIENTO DEL USO DE SISTEMAS
6.1 RESCATE Y EVACUACIÓN  
El usuario deberá contar con un plan de rescate y los medios para implementarlo. En el plan deberán considerarse el equipo y la capacitación especial necesarios para efectuar un rápido rescate 
en todas las condiciones previsibles. Para el rescate en espacios cerrados, consulte los reglamentos 1910.146 de OSHA y ANSI Z117.1.

7.0 USO
7.1 CONEXIÓN
7.1.1. SELECCIÓN DEL MOSQUETÓN
Seleccione el mosquetón correcto para la aplicación.  Los mosquetones que deben caber en los ojetes o agujeros pretaladrados deben seleccionarse para que el diámetro del agujero sea un poco 
más grande que el ancho de la abertura del  mosquetón.  También se debe considerar la distancia del centro del agujero al borde y el grosor del material.  Estas medidas deben ser compatibles 
con la abertura de la puerta del mosquetón.  Haga que el tamaño del mosquetón concuerde con la circunferencia del soporte.

5.2 ANCRAGES ET RACCORDS D’ANCRAGE  
Les ancrages des dispositifs antichute personnels doivent être suffisamment résistants pour soutenir une charge statique, appliquée dans chaque direction permise par le dispositif,  
d’au moins : 
(a) deux (2) fois les forces d’arrêt permises par le dispositif lorsque certifié.
(b) 22,2 kN (5 000 lbs) lorsque non certifié
Lorsque plusieurs dispositifs antichute personnels sont fixés à un ancrage, les forces de cet ancrage, indiquées précédemment dans (a) et (b), doivent être multipliées par le nombre de dispositifs 
antichute personnels fixés à l’ancrage.

6.0    PLANIFICATION DE L’UTILISATION DES DISPOSITIFS
6.1 SAUVETAGE ET ÉVACUATION  
L’utilisateur doit avoir un plan de secours et les moyens immédiats pour le mettre en œuvre. Ce plan doit prendre en considération l’équipement et la formation nécessaires pour effectuer rapide-
ment le sauvetage dans toutes les conditions prévisibles. Pour le sauvetage dans un espace restreint, voir les dispositions de la norme OSHA 1910.146 et ANSI Z117.1.

7.0 UTILISATION
7.1 RACCORD
7.1.1. CHOIX DU MOUSQUETON 
Il est important de choisir le modèle approprié pour l’application.  Les mousquetons qui seront logés dans des œillets ou des trous prépercés doivent être choisis de manière à ce que le diamètre 
du trou soit légèrement plus gros que la largeur de la mâchoire du mousqueton.  On doit également tenir compte de la distance centre-bord du trou et de l’épaisseur du matériau.  Ces mesures 
doivent être compatibles avec largeur de l’ouverture de la mâchoire du taquet du mousqueton.  La taille du mousqueton doit correspondre au calibre de l’élément porteur.
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7.1.2. HOLDING CARABINER 
Hold carabiner with spine in the palm of the hand and thumb/ forefinger resting on the gate sleeve. 

7.1.3. AUTOLOCKING MODELS 
Use your thumb and forefinger to rotate sleeve ¼ turn clockwise.  To open gate, continue to hold sleeve and pull back gate with thumb and forefinger.  Insert jaw over component to be connected 
and release gate.  Listen for distinctive click which indicates the gate has automatically locked.

7.1.4 SCREW GATE MODELS
Use your thumb and forefinger to rotate sleeve clockwise until the nose of the carabiner is exposed.  To open gate pull back gate with thumb and forefinger.  Insert jaw over component to be 
connected and release gate.  Use your thumb and forefinger to rotate sleeve counter clockwise until nose is covered and gate can not open.

!    WARNING
Ensure gate is fully closed and locked.  Orientate the carabiner so it will be loaded on the long axis as close to the spine as possible.  Failure 
to do so may result in serious injury or death.

!    WARNING
Do not rely on feel or sound to verify proper carabiner engagement. Always check visually for proper engagement. Ensure that gate and keeper 
are closed before use. Failure to follow this warning can result in serious personal injury or death.

7.1.2. SUJECIÓN DEL MOSQUETÓN 
Sujete el mosquetón con el cuerpo en la palma de la mano y el pulgar e índice sobre el seguro de la puerta.

7.1.3. MODELOS AUTOBLOQUEANTES 
Use el pulgar y dedo índice para hacer girar el seguro 1/4 de giro hacia la derecha.  Para abrir la puerta, continúe sujetando el seguro y hale la puerta hacia atrás con el pulgar e índice.  Introduzca 
la abertura sobre el componente a ser conectado y libere la puerta.  Escuche el clic distintivo que indica que la puerta se ha bloqueado automáticamente.

7.1.4 MODELOS CON PUERTA ROSCANTE
Use el pulgar y dedo índice para hacer girar el seguro hacia la derecha hasta que la nariz del mosquetón quede expuesta.  Para abrir la puerta, hale la puerta hacia atrás con el pulgar e índice.  
Introduzca la abertura sobre el componente a ser conectado y libere la puerta.  Use el pulgar y dedo índice para hacer girar el seguro hacia la izquierda hasta que la nariz quede cubierta y la 
puerta no abra.

!    ADVERTENCIA
Asegúrese de que la puerta quede totalmente cerrada y bloqueada.  Coloque el mosquetón para que quede cargado en el eje longitudinal, tan 
cerca al cuerpo como sea posible.  No hacer esto podría provocar lesiones graves o la muerte.

!    ADVERTENCIA
No confíe en el tacto o sonido para verificar el enganche apropiado del gancho de seguridad. Verifique siempre visualmente el enganche 
apropiado. Asegúrese de que el fijador y la trabilla estén cerrados antes de usarlo.  El no seguir esta advertencia puede ocasionar lesiones 
personales graves o incluso la muerte.

7.1.2. MANIPULATION DU MOUSQUETON   
Tenir le mousqueton avec le dos dans la paume de la main et le pouce et l’index qui reposent sur la bague du taquet.

7.1.3. MODÈLES AUTOVERROUILLABLES  
Faire tourner la gaine du taquet d’un quart de tour dans le sens horaire avec le pouce et l’index. Pour ouvrir le taquet, continuer à tenir la gaine et pousser le taquet vers l’arrière avec le pouce 
et l’index.  Insérer la mâchoire sur le composant auquel le mousqueton doit être rattaché et relâcher le taquet.  Écouter pour vérifier qu’un « déclic » se produit ce qui indique que le taquet s’est 
verrouillé automatiquement.

7.1.4 MODÈLES À BAGUE
Utiliser le pouce et l’index pour faire tourner la gaine dans le sens horaire jusqu’à ce que le nez du mousqueton soit exposé.  Pour ouvrir le taquet, le pousser vers l’arrière avec le pouce et l’index.  
Insérer la mâchoire sur le composant auquel le mousqueton doit être rattaché et relâcher le taquet.  Utiliser le pouce et l’index pour faire tourner la gaine dans le sens antihoraire jusqu’à ce que 
le nez du mousqueton soit recouvert et que le taquet ne puisse plus être ouvert. 

!    AVERTISSEMENT
S’assurer que le taquet est complètement fermé et verrouillé. Orienter le mousqueton de manière à ce qu’il se charge dans le prolongement 
de l’axe le plus long, aussi près que possible du dos. Le fait d’ignorer cette consigne pourrait avoir pour conséquences de graves blessures, 
voire la mort.

!    AVERTISSEMENT
Ne pas se fier à une impression ou au son pour vérifier l’engagement d’un crochet à ressorts. Toujours vérifier visuellement que l’engagement 
est correct. S’assurer que le taquet et le bec sont fermés avant utilisation. Négliger de suivre cet avertissement peut entraîner des blessures 
graves ou mortelles.
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!    WARNING
Carabiners that have been subjected to fall arrest forces cannot be repaired and must be destroyed. If a carabiner is subjected to fall arrest or 
impact forces, immediately remove it from service and tag “UNUSABLE.” Failure to follow this warning can result in serious personal injury or 
death.

8.0   CARE, MAINTENANCE AND STORAGE
8.1   CLEANING
Clean the carabiner with a solution of water and mild laundry detergent. Do not use chemicals, harsh detergents or pressure washers. Rinse with clear water. Dry hardware with a clean cloth and 
hang to air dry. Do not speed dry with heat. Excessive accumulation of dirt, paint or other foreign matter may prevent proper function of the carabiner. Contact MSA with questions concerning 
carabiner conditions and cleaning.

8.2   MAINTENANCE AND REPAIRS
Tag damaged equipment or equipment needing maintenance as “UNUSABLE” and remove from service. Repair and maintenance (other than cleaning) must be performed by MSA. Do not attempt 
to repair an MSA carabiner. The moving parts of carabiners may require periodic lubrication with low viscosity penetrating oil. Follow lubricant manufacturer’s instructions. Do not over-lubricate. 
Wipe excess with a clean, dry cloth.

!    ADVERTENCIA
Los mosquetones que se han visto sujetos a fuerzas de detención de caídas no se pueden reparar y deberán ser destruidos. Si el mosquetón se 
ha visto sujeto a las fuerzas que actúan durante la detención de una caída o fuerzas de impacto, deberá ser retirado inmediatamente de servicio y 
deberá etiquetarse como “INUTILIZABLE”. El no seguir esta advertencia puede ocasionar lesiones personales graves o la muerte.

8.0   CUIDADO, MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
8.1   LIMPIEZA
Limpie el mosquetón con una solución de agua y un detergente suave. No utilice productos químicos, detergentes fuertes o lavadoras a presión. Enjuague con agua limpia. Seque los herrajes 
con un trapo limpio y cuélguelos para que se sequen al aire libre. No trate de acelerar el secado usando calor. La acumulación excesiva de mugre, pintura y otras sustancias extrañas podría 
impedir el funcionamiento adecuado del mosquetón. Póngase en contacto con MSA si tiene preguntas sobre la condición o limpieza del mosquetón.

8.2   MANTENIMIENTO Y REPARACIONES
Coloque una etiqueta que diga “INUTILIZABLE” en los equipos dañados o que requieran mantenimiento y sáquelos de servicio. La reparación y el mantenimiento (adicional a la limpieza) deberán 
ser realizados por MSA. No intente reparar un mosquetón MSA. Las piezas en movimiento de los  mosquetones pueden requerir lubricación periódica con aceite penetrante de baja viscosidad. 
Siga las instrucciones del fabricante del lubricante. No las lubrique demasiado. Limpie el exceso con un paño limpio y seco.

!    AVERTISSEMENT
Les mousquetons qui ont été soumis à des forces d’arrêt de chute ne peuvent pas être réparés et doivent être détruits. Si un mousqueton est 
soumis à des forces d’arrêt de chute ou d’impact, le retirer immédiatement du service et l’identifier comme « INUTILISABLE ». Le fait de négliger 
de suivre cet avertissement peut entraîner des blessures graves ou mortelles.

8.0   SOIN, ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE
8.1   NETTOYAGE
Nettoyer le mousqueton avec une solution d’eau et de détergent doux. Ne pas utiliser de produits chimiques, de détergents forts ou de pulvérisateur puissant. Rincer avec de l’eau claire. Essuyer 
les ferrures avec un chiffon propre et suspendre pour sécher. Ne pas tenter d’accélérer le processus de séchage avec de la chaleur. L’accumulation excessive de saleté, de peinture ou d’autres 
corps étrangers peut compromettre le fonctionnement du mousqueton. Contacter MSA si vous avez des questions concernant l’état et le nettoyage du mousqueton

8.2   ENTRETIEN ET RÉPARATION
Marquer l’équipement endommagé ou qui a besoin d’entretien comme  « INUTILISABLE » et le retirer du service. Les réparations et l’entretien (autre que le nettoyage) doivent être effectuées 
par MSA. Ne pas essayer de réparer un mousqueton MSA. Les pièces mobiles des mousquetons peuvent exiger une lubrification périodique avec de l’huile pénétrante à faible viscosité. Suivre 
les instructions du fabricant du lubrifiant. Éviter de trop lubrifier. Essuyer l’excès de lubrifiant avec un chiffon propre et sec.
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ANSI Z359.1 35kNMSA RCC643 95A
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!    WARNING / ADVERTENCIA / AVERTISSEMENT
DO NOT load as shown.

NO lo cargue como se muestra.

NE PAS charger comme il est illustré.
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8.3   STORAGE
Store the carabiner in a cool, dry and clean place out of direct sunlight. Avoid areas where heat, moisture, light, oil, and chemicals or their vapors or other degrading elements may be present. 
Equipment which is damaged or in need of maintenance should not be stored in the same area as usable equipment. Heavily soiled, wet, or otherwise contaminated equipment should be properly 
maintained (e.g. dried and cleaned) prior to storage. Prior to using equipment which has been stored for long periods of time, a Formal Inspection should be performed by a competent person.

9.0   MARKINGS AND LABELS
All text must be present and legible.

10.0   INSPECTION
10.1   INSPECTION FREQUENCY
Inspect the carabiner before each use. 

10.2   FORMAL INSPECTION
MSA requires that all carabiners be inspected by a competent person other than the user at intervals of no more than six months per applicable standard or as specified by a formal fall protection 
program. Record formal inspections in the Inspection Log provided. Tag carabiners with formal inspection dates older than six (6) months “UNUSABLE” and remove from service until after formal 
inspection.

8.3   ALMACENAMIENTO
Guarde el mosquetón en un lugar fresco, seco y limpio, donde no incida la luz solar en forma directa. Evite las áreas donde haya calor, humedad, luz, aceite y productos químicos o sus vapores, 
o cualquier otro agente degradante. El equipo que esté dañado o que requiera mantenimiento no deberá guardarse en la misma área que el equipo en perfectas condiciones de uso. El equipo 
excesivamente sucio, mojado o contaminado de alguna otra manera deberá recibir el mantenimiento apropiado (por ejemplo, limpiarlo y secarlo) antes de guardarlo. Antes de usar un equipo que 
hubiera estado guardado durante un tiempo prolongado, deberá efectuarse una inspección formal por parte de una persona competente.

9.0   MARCAS Y ETIQUETAS
Todo el texto debe estar presente y legible.

10.0   INSPECCIÓN
10.1   FRECUENCIA DE LA INSPECCIÓN
Inspeccione el mosquetón antes de cada utilización.

10.2   INSPECCIÓN FORMAL
MSA requiere que todos los mosquetones sean inspeccionados por una persona competente que no sea el propio usuario, a intervalos no superiores a los seis meses, según el estándar aplicable 
o según se especifique en un programa formal de protección de caídas. Registre las inspecciones formales en el registro de inspección proporcionado. Coloque una etiqueta en los mosquetones 
con fechas de inspección formal superiores a los seis (6) meses que diga “INUTILIZABLE” y sáquelos de servicio hasta que se realice la inspección formal.

8.3   ENTREPOSAGE
Entreposer le mousqueton dans un endroit frais, sec et propre, à l’abri des rayons directs du soleil. Éviter les endroits où la chaleur, l’humidité, la lumière, l’huile, des produits chimiques (ou leurs 
vapeurs) ou d’autres éléments corrosifs risquent d’être présents. L’équipement endommagé ou qui nécessite un entretien ne doit pas être entreposé au même endroit que l’équipement en bon 
état. L’équipement très sale, humide ou très contaminé doit être correctement entretenu (par exemple nettoyé et séché) avant d’être entreposé. Avant d’utiliser de l’équipement qui a été entreposé 
pendant de longues périodes, une inspection formelle doit être effectuée par une personne compétente.

9.0   MARQUAGES ET ÉTIQUETTES
Tout le texte doit être présent et lisible.

10.0   INSPECTION
10.1   FRÉQUENCE DES INSPECTIONS
Inspecter le mousqueton avant chaque utilisation.

10.2   INSPECTION FORMELLE
MSA exige que tous les mousquetons soient inspectés par une personne compétente autre que l’utilisateur au moins à tous les six mois afin de satisfaire aux normes applicables ou comme il est 
indiqué par un programme anti-chute formel. Enregistrer les inspections formelles dans le registre d’inspection fourni. Marquer tout mousqueton dont la date d’inspection formelle remonte à plus 
de six (6) mois comme « INUTILISABLE » et le retirer du service jusqu’à ce qu’il subisse une inspection formelle.
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!    WARNING
Only MSA or parties with written authorization from MSA may repair the carabiner. DO NOT ATTEMPT TO REPAIR OR ALTER AN MSA 
Carabiner.

10.3 INSPECTION PROCEDURE  
Perform the following steps in order. If in doubt about any inspection point, consult MSA or a competent person qualified to perform formal inspection.
Step 1: Inspect the carabiner markings to verify that they are present and legible. Check that a formal inspection has been performed within six (6) months.
Step 2: Inspect all metallic parts for evidence of damage, alteration and missing parts.

(a) Inspect carabiners for deformation, fractures, cracks, corrosion, deep pitting, burrs, sharp edges, cuts, loose parts, and evidence of excessive heat or chemical exposure. 
(b) Check carabiner function. Unlock, open, close, and lock several times. Gate must automatically close and snugly seat against nose. The locking mechanism must retain the 

gate tip within 1/8 inch (3 mm) of the nose when firm pressure is applied to the gate.
Step 3: Inspect each component and subsystem of the complete system in accordance with the associated manufacturer’s instructions. 

10.4 CORRECTIVE ACTION 
Damage, excessive wear, and aging are generally not repairable. Tag damaged or excessively worn carabiners “UNUSABLE” and remove from service immediately. Destroy unusable 
carabiners.

!    ADVERTENCIA
Sólo MSA o aquéllos con autorización escrita de MSA pueden reparar el mosquetón. NO INTENTE REPARAR O MODIFICAR EL MOSQUETÓN  
MSA.

10.3 PROCEDIMIENTO DE INSPECCIÓN    
Realice los siguientes pasos en orden. Si tiene dudas sobre cualquier paso de inspección, consulte con MSA o una persona competente y calificada para efectuar la inspección formal.
Paso 1: Inspeccione las marcas del mosquetón para verificar que existan y sean legibles.  Revise que la inspección formal se haya realizado en los últimos seis (6) meses.
Paso 2: Inspeccione todas las piezas metálicas para ver si hay evidencia de  daños, alteraciones y piezas faltantes.

(a) Inspeccione los mosquetones para ver si hay deformaciones, fracturas, grietas, corrosión, picaduras profundas, rebabas, bordes afilados, cortes, piezas flojas y evidencia de  
exposición al calor excesivo o productos químicos.

(b) Verifique el funcionamiento del mosquetón. Desbloquee, abra, cierre y bloquee varias veces. La puerta deberá cerrar automáticamente y deberá asentar cómodamente contra 
la nariz.  El mecanismo de bloqueo deberá retener la punta de la puerta a no más de 3 mm (1/8 de pulg) de la nariz cuando se aplica una presión firme contra la puerta.

Paso 3: Inspeccione cada componente y subsistema del sistema completo según las instrucciones del fabricante asociado.  

10.4 MEDIDAS CORRECTIVAS  
Los daños, el desgaste excesivo y el envejecimiento generalmente no son reparables. Coloque una etiqueta que diga “INUTILIZABLE” en los mosquetones dañados o excesivamente gastados 
y sáquelos de servicio de inmediato. Destruya los mosquetones inutilizables.

!    AVERTISSEMENT
Seul MSA ou une partie autorisée par écrit par MSA peut réparer le mousqueton. NE PAS TENTER DE RÉPARER OU MODIFIER UN MOUSQUETON 
MSA.

10.3 PROCÉDURE D’INSPECTION
Effectuer les étapes d’entretien dans l’ordre indiqué. En cas de doute à propos de n’importe quel point d’inspection, consulter MSA ou une personne compétente qualifiée pour effectuer l’inspection 
formelle.
Étape 1 : Inspecter les notations du mousqueton pour vérifier si elles sont présentes et lisibles. Vérifier qu’une inspection formelle a été effectuée au cours des six (6) derniers mois.
Étape 2 : Inspecter toutes les parties métalliques pour y détecter toute trace de dommage, d’altération ou des pièces manquantes.

(a) Inspecter les mousquetons pour y déceler toute trace de déformation, de fractures, de fissures, de corrosion, de piqûres de corrosion, de bures, de rebords acérés, de coupures, 
de pièces lâches et d’exposition à une chaleur excessive ou à des produits chimiques.

(b) Vérifier le fonctionnement du mousqueton. Déverrouiller, ouvrir, fermer et verrouiller le crochet à ressorts plusieurs fois. Le taquet doit se fermer automatiquement et reposer 
contre le nez du crochet. Le mécanisme de verrouillage doit maintenir l’extrémité du taquet à moins de 3 mm (1/8 po) du nez du crochet lorsque qu’une pression ferme est 
appliquée sur le taquet.

Étape 3 : Inspecter chaque composant et sous-système du dispositif complet conformément aux instructions du fabricant.

10.4 MESURES CORRECTIVES
Les dommages, l’usure excessive et la vétusté ne sont généralement pas réparables. Marquer les mousquetons endommagés ou qui présentent une usure excessive comme « INUTILISABLE » 
et les retirer immédiatement du service. Détruire les mousquetons inutilisables.
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10.5   INSPECTION LOG

Model No.: Inspector:

Lot No.: Inspection Date:

Date Made: Disposition:     

Comments:

10.5 DIARIO DE INSPECCIÓN

Modelo N°.:  Inspector:

Nº de lote:  Fecha de inspección:

Fecha de fabricación:  Disposición:

Comentarios:

10.5  REGISTRE FORMEL D’INSPECTION 

N° de modèle :   Inspecteur :

N° de lot :    Date d’inspection : 

Date de fabrication :  Disposition :

Commentaires : 
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   WARRANTY
Express Warranty – MSA warrants that the product furnished is free from mechanical defects or faulty workmanship for a period of one (1) year from first use or eighteen (18) months 
from date of shipment, whichever occurs first, provided it is maintained and used in accordance with MSA’s instructions and/or recommendations. Replacement parts and repairs are 
warranted for ninety (90) days from the date of repair of the product or sale of the replacement part, whichever occurs first. MSA shall be released from all obligations under this war-
ranty in the event repairs or modifications are made by persons other than its own authorized service personnel or if the warranty claim results from misuse of the product. No agent, 
employee or representative of MSA may bind MSA to any affirmation, representation or modification of the warranty concerning the goods sold under this contract. MSA makes no 
warranty concerning components or accessories not manufactured by MSA, but will pass on to the Purchaser all warranties of manufacturers of such components. THIS WARRANTY 
IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESS, IMPLIED OR STATUTORY, AND IS STRICTLY LIMITED TO THE TERMS HEREOF. MSA SPECIFICALLY DISCLAIMS ANY 
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 
Exclusive Remedy - It is expressly agreed that the Purchaser’s sole and exclusive remedy for breach of the above warranty, for any tortious conduct of MSA, or for any other cause of 
action, shall be the repair and/or replacement, at MSA’s option, of any equipment or parts thereof, that after examination by MSA are proven to be defective.  Replacement equipment 
and/or parts will be provided at no cost to the Purchaser, F.O.B. Purchaser’s named place of destination.  Failure of MSA to successfully repair any nonconforming product shall not 
cause the remedy established hereby to fail of its essential purpose.
Exclusion of Consequential Damages - Purchaser specifically understands and agrees that under no circumstances will MSA be liable to Purchaser for economic, special, incidental, 
or consequential damages or losses of any kind whatsoever, including but not limited to, loss of anticipated profits and any other loss caused by reason of the non-operation of the 
goods.  This exclusion is applicable to claims for breach of warranty, tortious conduct or any other cause of action against MSA.
For additional information please contact the Customer Service Department at 1-800-MSA-2222 (1-800-672-2222).

GARANTÍA
Garantía expresa: MSA garantiza que el producto suministrado permanecerá libre de defectos mecánicos o mano de obra defectuosa durante un período de un (1) año a partir de la 
fecha de su primera utilización o bien, dieciocho (18) meses a partir de la fecha de envío, lo que ocurra primero, siempre y cuando se le dé mantenimiento  y se use de conformidad 
con las instrucciones y/o recomendaciones de MSA. Las piezas de reposición y las reparaciones se garantizan por un período de noventa (90) días a partir de la fecha de reparación 
del producto o de la venta de la pieza de reposición, lo que ocurra primero. Si se efectuaran reparaciones o modificaciones al producto por terceros que no pertenezcan al personal de 
servicio autorizado de MSA, o si el reclamo contra la garantía fuera consecuencia del uso indebido del producto, se eximirá a MSA de todas las obligaciones resultantes de la presente 
garantía.  Ningún agente, empleado o representante de MSA puede obligar a MSA a realizar afirmación, declaración o modificación alguna a la presente garantía con relación a los 
productos vendidos bajo este contrato. MSA no otorga ninguna garantía concerniente a los componentes o accesorios no fabricados por MSA, aunque transferirá al comprador todas 
las garantías emitidas por los fabricantes de dichos componentes. LA PRESENTE GARANTÍA SE EXTIENDE EN LUGAR DE CUALQUIER OTRA GARANTÍA, YA SEA EXPRESA, 
IMPLÍCITA O ESTABLECIDA POR LA LEY Y ESTÁ ESTRICTAMENTE LIMITADA A LOS TÉRMINOS CONTENIDOS EN ELLA. MSA RECHAZA ESPECÍFICAMENTE TODAS LAS 
GARANTÍAS DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA CUALQUIER PROPÓSITO PARTICULAR. 
Recurso exclusivo: Queda expresamente acordado que el único y exclusivo recurso del comprador por el incumplimiento de la anterior garantía, por cualquier conducta ilícita por 
parte de MSA o por cualquier otro hecho que justifique una derecho de acción, será la reparación y/o la reposición, a opción de MSA, de cualquier equipo o partes de éste, que 
demuestren ser deficientes tras haber sido examinados por MSA. El equipo y/o las piezas de reposición se proporcionarán sin costo alguno para el comprador, libre a bordo, en el 
lugar de destino designado por el comprador. El hecho de que MSA no repare con éxito cualquier producto no conforme, no ocasionará que el recurso establecido por este medio 
incumpla su propósito esencial.
Exclusión de daños emergentes: El comprador entiende y acuerda específicamente que bajo ninguna circunstancia, MSA será responsable ante el comprador por daños o pér-
didas económicas, especiales, incidentales o emergentes de cualquier tipo, incluidas entre otras la pérdida de ganancias anticipadas y cualquier otra pérdida causada por el mal 
funcionamiento de los productos. Esta exclusión se aplica a las reclamaciones por incumplimiento de la garantía, conducta ilícita o cualquier otro hecho que justifique un derecho 
de acción contra MSA.
Para obtener información adicional, comuníquese con el Departamento de servicio al cliente llamando al 1-800-MSA-2222 (1-800-672-2222).

   GARANTIE
Garantie formelle – MSA garantit que le produit fourni est exempt de défauts mécaniques ou de fabrication pour une durée de un (1) an à partir de la première utilisation ou de dix-huit 
(18) mois à partir de la date d’expédition, la première des deux prévalant, pourvu que le produit soit entretenu et utilisé conformément aux instructions et/ou aux recommandations 
de MSA. Les pièces de rechange et les réparations sont garanties pour quatre-vingt-dix (90) jours à partir de la date de la réparation du produit ou de celle de la vente de la pièce de 
rechange, la première des deux prévalant. Si des réparations ou des modifications sont effectuées par des personnes autres que le personnel autorisé de MSA ou si la réclamation est 
liée à un mauvais usage du produit, cette garantie n’impose aucune obligation à MSA. Aucun agent, employé ou représentant de MSA ne peut lier MSA à une affirmation, représentation 
ou modification de la garantie concernant les marchandises vendues pour ce contrat. MSA n’offre aucune garantie sur les composants ou sur les accessoires qui ne sont pas fabriqués 
par MSA. Cependant, toutes les garanties des fabricants de ces composants seront transférées à l’Acheteur. CETTE GARANTIE REMPLACE TOUTES LES AUTRES GARANTIES, 
EXPRESSES, IMPLICITES OU STATUTAIRES, ET EST STRICTEMENT LIMITÉE AUX TERMES MENTIONNÉS DANS LA PRÉSENTE. MSA DÉCLINE SPÉCIFIQUEMENT TOUTE 
AUTRE GARANTIE QUANT À LA QUALITÉ MARCHANDE OU À L’ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER.
Recours exclusif – Il est expressément entendu que le recours unique et exclusif de l’Acheteur lors d’une rupture de la garantie sus-mentionnée, pour toute conduite délictueuse de la 
part de MSA, ou pour tout autre motif de conduite, doit être la réparation et/ou le remplacement, à la discrétion de MSA, de tout équipement ou pièce qui, après avoir été examiné par 
MSA, a été évalué comme étant défectueux. Le remplacement de l’équipement et/ou des pièces s’effectuera sans frais pour l’Acheteur, par un envoi franco à bord à un emplacement 
désigné par l’Acheteur. Toute impossibilité de la part de MSA de réparer un quelconque produit non conforme, ne peut être considérée comme un manquement à l’objectif essentiel 
du recours établit par les présentes.
Exclusion des dommages consécutifs – L’Acheteur comprend expressément et accepte que, en aucune circonstance, MSA ne peut être tenue responsable envers l’Acheteur pour 
des dommages économiques, spéciaux, accessoires ou consécutifs, ou pour des pertes, quelle que soit leur nature, incluant, mais sans s’y limiter, les pertes de profits anticipés 
et toute autre forme de pertes résultant du non-fonctionnement du ou des produits. Cette exclusion s’applique aux réclamations portant sur une rupture de garantie, une conduite 
délictueuse ou sur tout autre motif de poursuite contre MSA.
Pour obtenir plus d’informations, veuillez contacter le département du service à la clientèle au 1 800 MSA-2222 (1 800 672-2222).


